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Édito 
L’encre de l’âme 

"Madhushala n’est pas qu’une taverne : c’est 
une façon d’habiter le monde, un refus de le 
fuir." 

IlÊestÊdesÊvoixÊquiÊneÊs’effacentÊ jamais.ÊCellesÊqui,ÊmêmeÊ
aprèsÊ leÊ silence,Ê résonnentÊencoreÊauÊcreuxÊdesÊpeuplesÊ
etÊ desÊ généraƟons.Ê LaÊ voixÊ deÊ HarivanshÊ RaiÊ Bachchan,Ê
poèteÊemblémaƟqueÊdeÊlaÊliƩératureÊhindiÊmoderne,Êap-
parƟentÊàÊceƩeÊtrempe-là.ÊDansÊlesÊannéesÊtourmentéesÊ
deÊl’IndeÊpré-indépendante,ÊilÊn’aÊcesséÊd’écrireÊpourÊdireÊ
laÊ vie,Ê l’amour,Ê laÊ solitude,Ê l’ivresse,Ê leÊ douteÊ—Ê etÊ tou-
jours,ÊlaÊdignité. 
Bachchan,Êc’estÊd’abordÊuneÊlangue.ÊUneÊlangueÊsimpleÊetÊ
profonde,Ê quiÊ épouseÊ lesÊ rythmesÊ populairesÊ etÊ lesÊ
nuancesÊ philosophiquesÊ sansÊ jamaisÊ sacrifierÊ l’émoƟon.Ê
C’estÊ aussiÊ unÊ souffleÊ :Ê celuiÊ deÊ laÊ poésieÊ rendueÊ acces-
sibleÊ àÊ tous,Ê horsÊ desÊ templesÊ érudits.Ê C’estÊ enfinÊ unÊ
geste,ÊceluiÊdeÊtendreÊlaÊmainÊàÊuneÊgénéraƟonÊindienneÊ
enÊquêteÊdeÊrepères. 
DansÊ ceÊ numéro,Ê nousÊ avonsÊ vouluÊ redonnerÊ corpsÊ àÊ
ceƩeÊvoix.ÊCarÊelleÊdépasseÊl’Inde,ÊelleÊfranchitÊlesÊocéans.Ê
DansÊ lesÊ îlesÊ deÊ l’OcéanÊ Indien,Ê chezÊ nous,Ê enÊ Guade-
loupe,ÊchezÊtousÊlesÊdescendantsÊd’engagésÊvenusÊd’UƩarÊ
PradeshÊouÊduÊBihar,Ê lesÊmotsÊdeÊBachchanÊ trouventÊunÊ
écho.ÊUneÊfraternité.ÊUneÊmémoireÊvive. 
Aujourd’huiÊencore,ÊsaÊMadhushalaÊ—ÊceƩeÊtaverneÊmy-
thiqueÊ quiÊ parleÊ deÊ toutesÊ lesÊ ivressesÊ deÊ l’existenceÊ—Ê
demeureÊ unÊ lieuÊ deÊ rencontre.ÊUnÊpontÊ entreÊ poésieÊ etÊ
musique,ÊentreÊl’inƟmeÊetÊl’universel.ÊUnÊespaceÊoùÊcha-
cunÊpeutÊdéposerÊsesÊblessures,ÊsesÊrires,ÊsesÊespérances. 
CeÊ 72eÊ numéroÊestÊ doncÊunÊ hommage.Ê ÀÊ unÊ homme,Ê àÊ
uneÊ œuvre,Ê àÊ
uneÊlangue.ÊMaisÊ
surtoutÊ àÊ ceƩeÊ
convicƟonÊ queÊ
partagentÊ nosÊ
culturesÊ:ÊlaÊpoé-
sieÊ neÊ consoleÊ
pasÊ seulement,Ê
elleÊrassemble. 
BonneÊlecture. 

La rédacƟon 

Harivansh Rai Bachchan 
œ  
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Figure majeure de la poésie hindi du XXe siècle, Ha-
rivansh Rai Bachchan a su marier érudiƟon et sim-
plicité pour offrir à la langue hindi une nouvelle 
voix, proche du peuple et de ses émoƟons. Entre 
modernité poéƟque, engagement culturel et trans-
mission familiale, son œuvre conƟnue de résonner 
bien au-delà des fronƟères de l’Inde.  

NéÊleÊ27ÊnovembreÊ1907ÊàÊAllahabadÊ(UƩarÊ
Pradesh),ÊdansÊuneÊfamilleÊkayasthaÊparlantÊ
l’awadhiÊetÊleÊhindi,ÊHarivansh Rai Srivastava,Ê
quiÊprendraÊplusÊtardÊleÊnomÊdeÊBachchan,Ê
granditÊdansÊuneÊIndeÊenÊmutaƟon,ÊtraverséeÊ
parÊlesÊmouvementsÊdeÊréformeÊsociale,ÊlesÊ
fermentaƟonsÊculturellesÊetÊl’élanÊnaƟonaliste. 

TrèsÊtôtÊaƫréÊparÊlesÊleƩres,ÊilÊadopteÊleÊpseu-
donymeÊBachchan,ÊquiÊsignifieÊ«Êl’enfantÊ»Ê—Ê
unÊclinÊd’œilÊàÊsonÊdésirÊdeÊconserverÊuneÊsen-
sibilitéÊpure,Êdirecte,ÊsansÊarƟfice.ÊIlÊseÊformeÊàÊ
laÊliƩératureÊhindi,ÊourdouÊetÊsanskrite,ÊtoutÊenÊ
s’ouvrantÊàÊlaÊpoésieÊoccidentale,ÊnotammentÊ
anglaise,ÊdontÊilÊtraduitÊplusieursÊœuvresÊma-
jeures. 
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Madhushala : La taverne (poème de Harivansh Rai Bachchan) 

ÉDUCATION 

Extrait	de	Madhushala 
(Couplets 1 et 2) 

मǑदरालय जाने को घर से चलता है पीनेवाला, 
'Ǒकस पथ से जाऊँ?' असमंजस मɅ है वह भोला भाला। 
अलग-अलग पथ बतलाते सब, पर मɇ यह बतलाता हँू –  
राह पकड़ तू एक चला चल, पा जाएगा मधशुाला। 

CeluiÊquiÊveutÊallerÊàÊlaÊtaverneÊquiƩeÊsaÊmaison, 
MaisÊneÊsaitÊparÊquelÊcheminÊaller,ÊtoutÊconfus,Êinnocent. 
ChacunÊluiÊmontreÊuneÊrouteÊdifférente…ÊMoi,ÊjeÊdisÊsim-
plementÊ: 
ChoisisÊunÊseulÊchemin,ÊetÊavance…ÊtuÊtrouverasÊlaÊta-
verne. 

 
चलने हȣ चलने मɅ Ǒकतना 
जीवन, हाय, ǒबता डाला! 
'दरू अभी है?' और कहे जा, 
ले यह भी पी ले Üयाला। 
'और Ǒकतनी दरू?' थककर 
ǽक जा, चपु हो जा मेरे 
मतवाले –  
पास नहȣं तो दरू नहȣं है, 

थोड़ȣ दरू पे है मधशुाला। 

TantÊdeÊvieÊs’enÊestÊalléeÊ
dansÊceƩeÊmarcheÊsansÊfin… 
TuÊdisÊencoreÊ:Ê«ÊEst-ceÊ
loinÊ?Ê»ÊTiens,ÊboisÊencoreÊ
unÊcoupÊdeÊvinÊ! 
«ÊEst-ceÊencoreÊloinÊ?Ê»ÊAr-
rête-toi,Êrepose-toi,ÊôÊmonÊ
enivré… 
MêmeÊsiÊelleÊn’estÊpasÊ
proche,ÊelleÊn’estÊpasÊloinÊ:Ê
laÊtaverneÊestÊàÊquelquesÊ
pas. 

Présentation	de	Madhushala 
"Madhushala",ÊquiÊsignifieÊla taverneÊouÊla maison 
du vin,ÊestÊunÊlongÊpoèmeÊlyriqueÊcomposéÊdeÊ135 
quatrainsÊ(chaupāī),ÊécritÊdansÊunÊstyleÊfluide,Êmu-
sicalÊetÊsymbolique. 

ÀÊtraversÊlesÊsymbolesÊduÊvin (मद)ु, deÊlaÊcoupe 

(Üयाला), duÊserveur (साक़ȧ) etÊdeÊlaÊtaverne 

(मधुशाला), BachchanÊexploreÊdesÊthèmesÊprofondsÊ
telsÊqueÊ: 

· laÊquête de sensÊdansÊlaÊvie, 
· laÊspiritualitéÊetÊlaÊphilosophie, 
· laÊsolitudeÊhumaine, 
· laÊliberté de pensée, 
· leÊrefus du dogmaƟsme religieux. 

 
LeÊ poèmeÊ neÊ faitÊ pasÊ
l’élogeÊ deÊ l’alcool,Ê
commeÊ leÊ suggèreÊ leÊ
Ɵtre,Ê maisÊ uƟliseÊ laÊ
taverneÊcommeÊméta-
phore du monde et 
de l’existence.Ê IlÊ
évoqueÊuneÊapprocheÊ
inƟmeÊetÊpoéƟqueÊdeÊ
laÊvie,ÊsouventÊteintéeÊ
d’émoƟon,Ê deÊ mysƟ-
cisme,ÊetÊdeÊrébellion 
douceÊ contreÊ lesÊ
normesÊsociales. 

· MadhushalaÊ aÊ
renduÊ HarivanshÊ RaiÊ
BachchanÊ célèbreÊ
dansÊtouteÊl’Inde. 
· LeÊ poèmeÊ aÊ étéÊ
récité sur scèneÊ parÊ
l’auteurÊ lui-mêmeÊ àÊ
guichetsÊ fermésÊ pen-
dantÊdesÊdécennies. 
· IlÊ estÊ encoreÊ étu-
dié,Êchanté,ÊetÊcélébréÊ
dansÊ laÊ cultureÊ in-
dienneÊ contempo-
raine. 
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Harivansh Rai Bachchan : Entre l’ivresse du verbe et la lumière du cœur (suite) 
Une	voix	singulière	dans	la	poésie	hindi	moderne 
DansÊlesÊannéesÊ1930,ÊBachchanÊseÊfaitÊconnaîtreÊavecÊunÊrecueilÊ
devenuÊculteÊ:ÊMadhushala (La Taverne), publiéÊenÊ1935. 
CeÊpoèmeÊlong,ÊécritÊenÊquatrainsÊrimés,ÊemprunteÊauÊsymbolismeÊ
duÊvin,ÊduÊverreÊetÊduÊtavernierÊpourÊexprimerÊlesÊparadoxesÊdeÊ
l’existenceÊhumaineÊ:ÊquêteÊspirituelle,ÊangoisseÊexistenƟelle,ÊdésirÊ
deÊlibertéÊetÊd’amour.ÊDansÊuneÊIndeÊencoreÊmarquéeÊparÊleÊmora-
lismeÊvictorienÊetÊlesÊcodesÊbrahmaniques,Êl’irrupƟonÊdeÊceƩeÊpoé-
sieÊaccessible,Êvibrante,ÊpresqueÊmusicale,ÊfaitÊl’effetÊd’unÊélectro-
choc. 
IlÊs’inscritÊdansÊleÊcourantÊduÊChhayavaad, mouvementÊliƩéraireÊ

hindiÊempreintÊdeÊlyrisme,ÊmaisÊilÊenÊdépasseÊlesÊlimitesÊenÊtou-
chantÊdirectementÊleÊgrandÊpublic.ÊGrâceÊàÊsaÊdicƟonÊclaireÊetÊsesÊ
imagesÊpuissantes,ÊsesÊpoèmesÊdeviennentÊpopulairesÊbienÊau-delàÊ
duÊmondeÊliƩéraire. 
Un	homme	de	lettres	et	d’engagement 
DiplôméÊdeÊl’universitéÊd’Allahabad,ÊpuisÊdocteurÊenÊliƩératureÊàÊ
l’universitéÊdeÊCambridgeÊ(ilÊyÊrédigeÊuneÊthèseÊsurÊW.B.ÊYeats),Ê
BachchanÊincarneÊunÊintellectuelÊenracinéÊdansÊsonÊhéritageÊin-
dien,ÊmaisÊrésolumentÊtournéÊversÊl’universel.ÊIlÊtravailleÊensuiteÊ
commeÊprofesseur,ÊpuisÊcommeÊfoncƟonnaireÊauÊministèreÊdesÊ
AffairesÊextérieuresÊdeÊl’IndeÊindépendante. 

DansÊl’ombre,ÊilÊœuvreÊaussiÊàÊlaÊtraducƟonÊdeÊgrandesÊ
œuvresÊenÊhindi,ÊnotammentÊlesÊtragédiesÊdeÊShakespeare,Ê
etÊécritÊsonÊautobiographieÊenÊquatreÊvolumes,ÊdontÊ"KyaÊ
BhooloonÊKyaÊYaadÊKaroon"Ê(QueÊdois-jeÊoublier,ÊqueÊdois-
jeÊmeÊsouvenirÊ?),ÊquiÊconnaîtÊunÊsuccèsÊcriƟque. 
Transmission	et	postérité 
MaisÊpeut-êtreÊqueÊsonÊlegsÊleÊplusÊinaƩenduÊestÊfamilialÊ:Ê
son fils, Amitabh Bachchan,ÊfuturÊmonumentÊduÊcinémaÊ
indien,ÊadopteÊleÊnomÊdeÊplumeÊdeÊsonÊpèreÊcommeÊnomÊ
deÊscène.ÊIlÊn’auraÊdeÊcesseÊdeÊrendreÊhommageÊàÊceƩeÊ
figureÊtutélaire,ÊrécitantÊMadhushalaÊsurÊscène,Êenregistre-

mentsÊetÊfilms. 
HarivanshÊRaiÊBachchanÊs’éteintÊenÊ2003,ÊlaissantÊderrièreÊ
luiÊuneÊœuvreÊprofondémentÊhumaine,ÊquiÊauraÊpermisÊàÊlaÊ
poésieÊhindiÊdeÊdescendreÊdesÊsalonsÊéliƟstesÊpourÊs’asseoirÊ
auÊcoinÊdesÊrues,ÊdansÊlesÊveillées,ÊsurÊlesÊlèvresÊdeÊmillionsÊ
deÊlecteurs. 

"Ne demande pas ton chemin au tavernier, ô pèlerin. 
C’est en marchant que tu deviens toi-même l’au-
berge, le vin, et le voyage." 

HarivanshÊRaiÊBachchan,ÊMadhushala 


